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learning in formal and informal settings by decreasing “the dependence on fixed 

locations for work and study, and consequently change the way we work and 

learn” due to K. Peters, an Australian university educator.  

Ray Clifford, Associate Dean from American College of Humanities is sure that 

computers will not replace teachers. However, teachers who use computers will 

replace teachers who don’t apply them. 
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Л.В. Гронь 

Рівне 

ПЕРЕКАЗ ІНШОМОВНОГО ТЕКСТУ ЯК МЕТОДИЧНА ПРОБЛЕМА 

В умовах посилення глобалізаційних процесів та інтеграції України у 

світовий освітній простір, великого значення надається спеціальній (мовній) 

професійно-орієнтованій підготовленості вчителів іноземної мови. 

Найважливішим компонентом майбутньої професійної діяльності студентів 
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мовних ВЗО є комунікативна компетентність. Програма для вищих 

навчальних закладів, які здійснюють підготовку фахівців з англійської мови 

[1], висуває високі вимоги до рівня володіння випускниками усіма видами 

мовленнєвої діяльності, в тому числі й усним мовленням. Зокрема, 

зазначається, що випускники мовних вищих закладів освіти повинні 

“висловлюватися з необхідним ступенем деталізованості й тематичної 

складності, демонструючи вільне володіння прийомами структурної 

побудови тексту, засобами зв’язності та цілісності на суперсинтаксичному 

рівні” [1, 2].  

Одним із традиційних методичних прийомів формування такого 

складного усномовленнєвого вміння є переказ, який охоплює низку усних та 

письмових вправ: від майже дослівного викладу невеликої частини тексту до 

вільної передачі змісту цілого літературного твору і навіть декількох творів, 

подібних за темою.  

Проблема методики навчання переказу іншомовного тексту одержала 

розробку у роботах Л.С.Андрєєвської-Ловенстерн і О.Е.Михайлової, 

В.Д.Аракіна, Н.І.Гез, І.А.Грузинської, Л.І.Лазаркевич, К.В.Леонтьєвої, 

С.С.Максимчук, В.С.Цетлін та ін. Названі автори здійснили значний внесок у 

вирішення цієї проблеми. Зокрема, досліджені питання класифікації 

переказів, створення системи навчання, критеріїв відбору текстів для 

переказів, мовного аналізу тексту, критеріїв оцінки переказів і т.ін. 

Психологічний аспект навчання переказу розглядався у дослідженнях 

Г.Г.Комм, Т.О.Корман, А.О.Смирнова, В.Х.Салібаєва, О.К.Шульгіна, 

Х.Р.Єнікеєва. Зокрема, увага багатьох авторів спрямована на дослідження 

опор запам’ятовування і процесу відтворення змісту сприйнятого тексту.  

Більшість методистів вважає переказ ефективною вправою для 

формування усномовленнєвих умінь за умови, якщо його правильно 

організують і не зводять до механічного заучування тексту. У той же час ми 

часто зустрічаємо в методичній літературі сумнів у доцільності використання 

переказу взагалі, певних його видів або на певних ступенях навчання. Тому 
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питання про доцільність його використання у практиці не можна вважати 

остаточно вирішеним. Дискусійним є також питання про те, як навчати 

переказу. Потрібно мати на увазі, що вміння передати зміст прослуханого 

(прочитаного) тексту (переказ) може бути і чисто навчальним, і мовленнєвим 

(комунікативним), включеним в усне іншомовне спілкування. Різниця 

полягає в інструкції: або переказати текст, щоб продемонструвати рівень 

сформованості навчальних умінь, або переказати зміст тексту 

співрозмовникові, який цей текст не читав (не чув), з урахуванням ситуації і з 

певним мовленнєвим завданням. Невирішеність даної проблеми 

підтверджується наявністю різних прийомів навчання переказу. 

Спостереження за процесом навчання переказу свідчать про те, що в 

практиці викладання використовується переважно переказ, близький до 

тексту, а це призводить до того, що учні запам’ятовують запропонований 

текст і відтворюють його майже дослівно. При цьому основне навантаження 

припадає на оперативну пам’ять, а усномовленнєві вміння, які лежать в 

основі переказу, не розвиваються. 

Дискусійним в методиці викладання іноземних мов залишається також 

питання класифікації переказів, на якому ми зупинимось детальніше. Аналіз 

методичної літератури показав, що стосовно навчання іноземної мови 

існують різні класифікації. Наприклад, за формою пред’явлення тексту 

розрізняються перекази прослуханого тексту, перекази прочитаного тексту, 

перекази, які проводяться на базі усного мовлення; за характером 

відтворення змісту – розгорнутий (тобто детальний), стислий, вибірковий 

(або узагальнюючий), вільний, або з елементами твору; за навчальними 

цілями – навчальний, контрольний, підсумковий (С.В.Рувинська). У 

залежності від форми сприймання матеріалу розрізняють перекази 

прочитаного (прослуханого) тексту, перекази прослуханого з одночасним 

читанням; за характером повноти передачі змісту – детальний переказ, 

переказ основного змісту, вибірковий переказ окремих питань 

узагальнюючого характеру (В.І.Щоголєва та Б.Г.Скобін). 
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 За принципом наростання труднощів виділяють таку низку 

переказів: близький до тексту; від іншої особи або в іншому часі; за планом; 

стислий і поширений; переказ діалога в монологічній формі; переказ 

іноземною мовою тексту, сприйнятого рідною мовою (переказ-переклад); 

вільний переказ (Л.І.Лазаркевич). Пропонується також переказ за ключовими 

словами; переказ-гра “Розповідь з продовженням”; переказ змісту книжки з 

домашнього читання; переказ незнайомого незакінченого матеріалу відразу 

після прослуховування з внесенням змін та доповнень (Л.С.Левінсон). 

 Привертає увагу відсутність чітких критеріїв для виділення видів 

переказів з одного боку та надмірне їх дроблення з іншого. Навряд чи є 

підстави вважати переказ з використанням ключових слів, від імені 

персонажу, зі зміною часу дії, по ілюстрації і т.ін. окремими видами 

переказу. Це швидше завдання, за допомогою яких можна навчати як 

детального, вибіркового так і вільного переказу. 

Ми пропонуємо підійти до проблеми класифікації з позицій теорії 

адаптації, в якій переказ розглядається як передача основного змісту уривку 

оригінала зовсім іншими мовними засобами за умови повного відходу як від 

його структури, так і лексичного наповнення, причому самий універсальний 

вид стислої передачі сприйнятого тексту. Іншими словами, переказ тексту 

іноземною мовою передбачає вичленення мовної та смислової інформації для 

подальшого її відтворення у мовленні з тим чи іншим ступенем 

трансформації та згорнутості. Цей процес супроводжується активною 

мисленнєвою діяльністю, результатом якої є спрощення, адаптація 

сприйнятого іншомовного тексту. Адаптація сприйнятого повідомлення 

здійснюється за допомогою таких психологічних операцій як блокування, 

мнемічний пошук, аналіз, синтез, конкретизація, узагальнення. і 

проявляється, в основному, у таких видах: 1) стиснення і згущення змісту; 2) 

доповнення, спостереження, висновки; 3) перебудова, реорганізація 

матеріалу; 4) заміна слів і зворотів; 5) часткове використання слів оригіналу; 
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6) конкретизація і деталізація; 7) заміна змісту рівнозначним по смислу 

(близькі заміни, сюжетні заміни). 

Виходячи з цього, ми вважаємо характер відтворення смислової 

інформації та наближення до мови оригіналу провідними критеріями 

виділення видів переказів для формування іншомовної усномовленнєвої 

компетенції. Не менш важливе значення, як показав аналіз літератури, має 

форма сприйняття тексту, призначеного для будь-якого виду переказу. 

 Підсумовуючи визначимо, що для класифікації видів переказів 

стосовно навчання усного іншомовного мовлення необхідно враховувати такі 

основні критерії: 1) характер відтворення смислової інформації; 2) характер 

відтворення мовних засобів; 3) форму сприймання тексту; 4) наявність 

творчих змін та доповнень. 

 Отже, за характером відтворення змісту первинного тексту слід 

розрізняти детальний (тобто розгорнутий, повний), вибірковий, стислий 

(саме ці три типи лежать в основі всіх перерахованих вище видів переказів); 

за наближенням до мови оригіналу - близький до тексту (дослівний) та 

вільний (своїми словами) переказ; за формою сприймання тексту виділяємо 

а) перекази прочитаного тексту; б) перекази прослуханого тексту; в) перекази 

прочитаного чи прослуханого тексту рідною мовою. 

 Проаналізуємо основні види переказів за названими критеріями з точки 

зору ефективності формування та розвитку усномовленнєвої компетенції. 

 При виконанні детального переказу іноземною мовою студенти 

навчаються передавати прослухану чи прочитану інформацію з 

максимальним ступенем повноти. Переказ повинен свідчити про повне і 

глибоке розуміння сприйнятого тексту. Детально переказати матеріал 

можливо лише при широкому використанні мовних засобів тексту, що 

наближує детальний переказ у деякій мірі до заучування напам’ять. Тобто за 

характером відтворення мовних засобів тексту даний вид переказу можна 

класифікувати як близький до тексту (дослівний), без творчих змін та 

доповнень. 
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 Використання детального переказу доцільне на будь-якому етапі у 

тому випадку, якщо текст для переказу невеликий; якщо зміст легко 

запам’ятовується; якщо мовні засоби, використані в ньому, відомі студентам; 

якщо у тексті є мовні зразки, які корисно запам’ятати учням. За цих умов 

детальний переказ виступає як засіб закріплення та автоматизації матеріалу. 

 Головна мета вибіркового переказу полягає в тому, щоб навчити 

студентів передавати не весь зміст тексту, а вибирати інформацію з певних 

питань, запропонованих викладачем. Наприклад, студенти повинні 

розповісти про зовнішність і характер тієї чи іншої дійової особи, описати 

обставини, за яких відбувається та чи інша подія і т.ін. Послідовність та 

детальне висвітлення заданої теми складає одну із головних вимог 

вибіркового переказу. В деяких випадках при вибірковому переказі текст 

використовується доволі широко, майже до запам’ятовування окремих його 

частин, наприклад, при описі умов життя, природи, при передачі окремих 

епізодів. Тому вибірковий переказ ми визначаємо як близький до тексту. 

 Вибірковий переказ може проводитись на базі прочитаного чи 

прослуханого тексту іноземною мовою. Близькість до мови оригіналу 

виключає використання прослуханого чи прочитаного тексту рідною мовою. 

 Для розвитку навичок усного мовлення іноземною мовою необхідно 

розвивати у студентів уміння стислого викладу матеріалу. Суть стислого 

переказу полягає в синтезуванні спільних частин тексту й узагальненні їх 

основного змісту. При стислому викладі матеріалу користуватись мовою, 

близькою до оригіналу, практично неможливо, особливо при роботі над 

текстами великого обсягу. Тому, передаючи основний зміст тексту, студент 

користується не лише мовними засобами, що є у тексті: він пригадує інші, 

засвоєні ним раніше, спрощує мову, пристосовуючи її де в чому до звичного 

йому способу мислення, намагається відтворити текст власними засобами. 

Отже, за наближенням до мови оригіналу стислий переказ є вільним. 
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 Під вільним переказом ми розуміємо стислу передачу основного 

змісту тексту своїми словами. За способом сприйняття матеріалу вільний 

переказ може проводитись на основі прочитаного чи прослуханого тексту. 

Мета вільного переказу – навчити студентів вичленяти з прослуханого 

чи прочитаного тексту головну інформацію і передавати її у власному 

усному висловлюванні з необхідним ступенем трансформації. При виконанні 

вільного переказу можна вносити невеликі зміни в композицію розповіді; 

придумати свій початок і кінець; замінити особу оповідача (першу особу на 

третю і навпаки); змінити час дії; висловити своє ставлення до події, до 

вчинку персонажа. Наявність змін та доповнень дозволяє розглядати даний 

вид переказу як творчий.  

Систематичне використання вільного переказу при навчанні 

іншомовного усного мовлення позитивно впливає на розвиток умінь 

розповіді про побачене, почуте, прочитане чи пережите в природній ситуації. 

Все вище викладене свідчить на користь використання саме вільного 

переказу для підвищення ефективності формування та розвитку умінь усного 

мовлення студентів мовних ВЗО. 
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